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УДК: 811. 111: 378 (07)     Ю.В. КУРЯТА 

 

ТВОРЧІ ЗАВДАННЯ В КОНТЕКСТІ НАВЧАННЯ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ 

У ВИЩОМУ НАВЧАЛЬНОМУ ЗАКЛАДІ 

 

Резюме. В статті розглянуто питання використання творчих завдань під час викладання іноземної 

мови, зокрема англійської, у вищому навчальному закладі. Вказана класифікація навчальних творчих ігор, 

спрямованих на формування мовної, мовленнєвої та соціокультурної компетенцій. 

Ключові слова: творчі завдання, навчальні ігри, метод, компетенція. 

 

Майбутні викладачі іноземних мов та перекладачі повинні впроваджувати положення, які сприяють 

перебудові мовної освіти в середній школі, у різних програмах та курсах з іноземних мов. Однак такі фахівці 

зможуть це зробити тоді, коли вони самі оволодівали мовами, виходячи із сучасних вимог (в тому числі вимог 

Болонської конвенції та Загальноєвропейських Рекомендацій), новітніх досягнень методики, педагогіки, 

педагогічної психології, психолінгвістики та соціолінгвістики. 

Зважаючи на те, що іноземна мова у будь-якому закладі освіти вивчається для спілкування в усній та 

письмовій формах, перебудова системи навчання іноземних мов у вищих мовних закладах освіти повинна 

концентруватися на вдосконаленні навчання видів мовленнєвої діяльності в межах комунікативного підходу. 

Для реалізації та удосконалення цієї перебудови потрібна сучасна методика формування мовленнєвих 

компетенцій у всіх видах іншомовної мовленнєвої діяльності, яка повністю відповідала б усім зазначеним вище 

вимогам та досягненням.  

У період переходу до особистісно-орієнтованого навчання у ВНЗ пріоритет чітко визначається за 

навчанням, що є самостійним, особистісно-значущим дійовим джерелом пізнання та розвитку особистості. З 

цією метою ВНЗ України намагаються поєднувати різноманітні методи навчання, загальною характеристикою 

яких є їх творча спрямованість [4].  

Креативна спрямованість навчального процесу є актуальною, оскільки саме людське життя від початку 

до кінця – процес творчості. Під час свого розвитку людина прагне до різних видів творчості, головним чином з 

метою самореалізації та самоствердження, хоча існують й інші мотиви. Це відповідає позиції гуманістичної 

психології щодо основних цілей та критеріїв успішності процесу соціалізації підростаючої особистості в 

соціумі: формування готовності молоді до самостійної творчої діяльності, постановки та вирішення нових 

завдань, яких не було та не могло бути в досвіді минулих поколінь. 

Різноманітні аспекти творчості розглядали такі провідні вчені-психологи, методисти, дослідники, як: 

Л. Виготський, Д. Богоявленська, А. Деркач, С. Максименко, В. Моляко, А. Мудрик, О. Матюшкін та ін. Проте, 

актуальність даного питання полягає в тому, що проблема теорії навчальної гри у ВНЗ висвітлюються у 

методичній літературі недостатньо. Немає глибоких досліджень гри як засобу навчання, використання її у 

вищій освіті та школі. Варто зазначити, що відсутні добре теоретично та методично розроблені способи 

організації пізнавальної діяльності студентів у формі гри, що гальмує її використання в навчальному процесі. 

Таким чином, метою статті є висвітлити питання використання творчих завдань в контексті навчання 

іноземних мов. 

На переконання М. Ступак, до креативних методів навчання передусім належать методи, які традиційно 

вважаються інтуїтивними, а саме: метод придумування, метод «якби ...», метод морфологічного аналізу та 

метод інверсії [3]. Розглянемо перераховані методи детальніше. 

Метод придумування. Це спосіб створення невідомого раніше студентам продукту за певних 

гіпотетичних обставин. Метод реалізується за допомогою таких прийомів: заміщення якостей одного об'єкта 

якостями іншого з метою створення нового об'єкта; пошук властивостей об'єкта в іншому середовищі; зміна 

елемента об'єкта, що вивчається, та опис властивостей нового об'єкта, який  здобуто за результатами цієї зміни 

[3]. 

Метод «якби ...» Студентам пропонується уявити та описати, що відбудеться, якщо у світі (державі, 

фірмі) щось зміниться, наприклад, в Україні знайдуть величезні запаси нафти, газу тощо. Викладачам 

іноземних мов доцільно використовувати саме цей метод під час вивчення теми «Умовний спосіб дієслова», яка 

вважається однією з найскладніших граматичних тем англійської мови. Виконання подібних завдань не тільки 

допоможе студентам закріпити новий матеріал, але й розвине їхню здатність уявляти та краще розуміти певні 

явища та реалії [3]. 
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Метод морфологічного аналізу. Цей метод іноді називають методом багатомірних матриць. Основною 

метою даного методу є розробка студентами якоїсь нової ідеї відповідно до запропонованої викладачем 

матриці. Матриця містить повний перелік ознак даної ідеї (характеристики, процеси, параметри, критерії тощо). 

Таким чином, у процесі поєднання відомих та невідомих елементів, у студентів виникають нові, 

несподівані та оригінальні ідеї [5, 40]. Аналіз ознак та взаємозв'язків між різними комбінаціями елементів 

(структур, процесів, явищ тощо) застосовується як для виявлення проблем, так і для пошуку нових ідей. 

Метод інверсії. Це метод, який орієнтує на пошук ідей у нових, несподіваних напрямах, здебільшого 

протилежних традиційним поглядам та переконанням [3]. Характерними особливостями цього методу є: 

орієнтація на принцип дуалізму; розвиток діалектики мислення студентів; вплив на розвиток творчих 

здібностей [3]. 

Коли стереотипні прийоми виявляються марними, застосовуються принципово протилежні альтернативи 

рішення [2, 23]. Наприклад, студентам пропонується дослідити об'єкт із зовнішнього боку, проте шлях до 

виконання поставленого навчального завдання вони повинні знайти всередині об'єкта. 

Яким же чином можна класифікувати, охарактеризувати навчальні творчі ігри? Відповідь на це питання 

А. Деркач ґрунтує на тих цілях, завданнях та формах проведення, ступені складності, за якими можна 

характеризувати ігри [1, 46].  

Так, за кількісним складом учасників ігри поділяються на індивідуальні, парні, групові. Перші в 

основному націлені на роботу з текстом, а решта на спілкування з партнерами.  

За характером і формою проведення виділяють ігри предметні, рухливі з вербальним компонентом, 

сюжетні або ситуативні, рольові ігри-змагання, інтелектуальні (тести, ребуси, кросворди, чайнворди та ін.), 

взаємодії (комунікативні), комплексні та ін.  

За способом організації ігри бувають комп'ютерні, письмові, на дошках та ін. За ступенем складності 

виконуваних дій розрізняють прості і складні ігри.  

За тривалістю проведення – не тривалі і тривалі. 

Мовні ігри вчать вмінню користуватися мовними засобами в процесі здійснення мовного акту та 

відштовхуються від конкретної ситуації, в якій здійснюються мовні дії.  Такі ігри, допомагаючи засвоїти різні 

аспекти мови (фонетику, лексику та ін.), поділяються на фонетичні, лексичні, граматичні та стилістичні. 

Головна мета фонетичних ігор – постановка (корекція) вимови, тренування у вимові звуків у словах, 

фразах, відпрацювання інтонації. Використовуються вони регулярно, переважно на початковому етапі навчання 

іноземної мови (ввідно-корективний курс) в якості ілюстрації та вправи з відпрацювання найбільш складних 

для вимови звуків, інтонації. У міру просування вперед фонетичні ігри реалізуються на рівні слів, речень, 

римівок, скоромовок, віршів, пісень. Досвід, набутий в іграх цього виду, може бути пізніше використаний 

студентами під час педагогічної практики на заняттях з іноземної мови в школах [1]. 

Лексичні ігри зосереджують увагу студентів виключно на лексичному матеріалі і мають на меті 

допомогти їм у набутті та розширенні словникового запасу, проілюструвати та відпрацювати вживання слів у 

ситуаціях спілкування. 

Граматичні ігри покликані забезпечити вміння учнів практично застосовувати знання з граматики, 

активізувати їх розумову діяльність, спрямовану на вживання граматичних конструкцій у природних ситуаціях 

спілкування. 

Стилістичні ігри мають на меті навчити студентів розрізняти офіційний та неофіційний стилі 

спілкування, а також правильно застосовувати кожен з них у різних ситуаціях. 

Ігри для навчання читання та аудіювання покликані допомогти у вирішенні завдань, пов'язаних з даними 

видами мовленнєвої діяльності, включаючи в себе такі мовленнєві дії, як кодування та ілюстрування, здогад, 

конструювання, перифраз,стиснення/розширення зорової чи слухової вербальної інформації і т.д. 

Таким чином, на основі вищевказаного можна зробити наступні висновки: креативні методи сприяють 

створенню творчої атмосфери на заняттях, розвиткові навичок професійного спілкування з метою розв'язання 

конкретних завдань навчальних ситуацій; використання креативних методів навчання на заняттях з іноземної 

мови впливає на розвиток ключових компетенцій студентів, збагачує процес навчання та підвищує його 

продуктивність; креативна методика надає можливість студентам швидко засвоювати фахову інформацію 

іноземною мовою (це, у свою чергу, підвищує мотивацію до вивчення іноземної мови). 

Використання гри на заняттях дозволяє формувати та розвивати у студентів навички й уміння знаходити 

необхідну інформацію, перетворювати її, створювати на її основі плани та рішення як у стереотипних, так і в 

нестереотипних ситуаціях. А це означає, що навчальна гра може виступати як засіб педагогічної евристики. 

Найбільш активно навчальна гра використовується на заняттях з іноземної мови, що пояснюється 

особливостями даного предмету, головна мета якого – вивчення мови як засобу спілкування. Гра допомагає 

забезпечити взаємне спілкування всіх учасників, мотивує мовну діяльність. 

Слід зазначити, що багато питань даної проблеми вимагають додаткового, глибокого і детального 

вивчення, зокрема, дослідження психолого-педагогічних умов оптимального застосування гри; необхідна 

розробка методичних рекомендацій з використання різних видів ігор; створення банків навчальних ігор за 

різними темами тощо. 
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Резюме. В статье рассмотрены вопросы использования творческих заданий в процессе обучения 

иностранному языку, в частности английскому, в высшем учебном заведении. Указана классификация учебных 

творческих игр, направленных на формирование языковой, речевой, социокультурной компетенций. 
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The summary. The question of creative tasks use in the process of foreign language teaching (for instance – 

English) at higher educational institutions has been considered in the article. The classification of educational creative 

tasks directed to form linguistic, speech, social and cultural competence has been defined.  
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ВИКОРИСТАННЯ ЛІНГВОКРАЇНОЗНАВЧОГО АСПЕКТУ В ПРОЦЕСІ ВИКЛАДАННЯ 

ІНОЗЕМНИХ МОВ У СТАРШІЙ ШКОЛІ 

 

Резюме. Стаття присвячена питанню використання лінгвокраїнознавчого аспекту у процесі викладання 

іноземних мов у старшій школі. Значенню лінгвокраїнознавства у формуванні комунікативної компетенції 

старшокласників. 

Ключові слова :лінгвокраїнознавчий компонент, комунікативна компетенція, країнознавчий аспект 

 

Освіта в сучасній Європі трактується як оволодіння основами фундаментальних наук і найважливішими 

витворами мистецтва та культури, а освічена людина – як представник своєї культури, що має важливу якість – 

толерантність. Остання трактується як повага до чужого сприйняття світу та визнання іншої особистості та 

культури як рівноправних. Відомо, що розуміння інших культур майже неможливе без володіння іноземною 

мовою. У свою чергу вивчення мови передбачає проникнення в культуру народу, якому належить ця мова, у 

систему його світогляду та символів.  

Отже, дуже важливим фактором гарантування цілісного інтернаціонального спілкування між людьми є 

обізнаність у культурі, звичаях, традиціях, історії, побуті країни, мова якої вивчається. Саме тому 

лінгвокраїнознавча компетенція є обов’язковим критерієм, який повинен враховуватися при викладанні 

іноземної мови у навчальних закладах.  

Чітко спрямована політика уряду України на європейський вибір і прагнення до глибокої інтеграції до 

авторитетних європейських міжнародних інституцій, зокрема, у рамках ЄС та НАТО різко актуалізує потребу у 

швидкому та якісному навчанні іноземної мови, насамперед учнів загальноосвітніх шкіл. Програмою і законами 

України “Про освіту”, “Про загальну середню освіту” та Національною доктриною розвитку освіти України у 

ХХІ столітті визначено шляхи реформування вітчизняної освітньої галузі з метою досягнення якісно нових 

стандартів викладання основних предметів, зокрема іноземної мови. Навчання іноземних мов на сучасному 

етапі розглядається як створення умов для усвідомлення відмінностей у рідній та іншомовній культурі, 

виховання толерантного ставлення до представників інших народів, зниження рівня етноцентризму, 

формування навичок іншомовної міжкультурної комунікації та готовності до діалогу культур. Таким чином, 

соціальне замовлення передбачає не тільки формування у школярів, що вивчають іноземну мову, необхідних 

іншомовних навичок та вмінь, але й ознайомлення через мову з культурою країни, її традиціями, історією та 

сучасністю. Таке завдання ставить перед собою лінгвокраїнознавство, що досліджує питання відбору та 

прийомів подачі учням відомостей про країну, мова якої вивчається, з метою забезпечення їх практичного 

володіння даною мовою. Лінгвокраїнознавство - це аспект методики викладання іноземних мов, який відбиває 

національно-культурний компонент мовного матеріалу. У зв'язку з цим виникає необхідність оптимізації 

учбово-пізнавальної діяльності учнів у процесі навчання іноземної мови, виявленні резервів навчального 

процесу для якісної підготовки тих, кого навчають. 

Ролі лінгвокраїнознавчого аспекту як складової частини процесу навчання іноземної мови присвятили 

свої дослідження такі вітчизняні науковці як І. Васильцова, Є.М. Верещагін, Л.Б. Воскресенська, 

О.О. Коломінова, В.Г. Костомаров, А.К. Солодка, Г.Д. Томахін та ін. Особливої уваги в цьому контексті 

заслуговують і роботи зарубіжних авторів, зокрема М.Бірама, Ж.Зарат, Г.Нойнера, М.Флемінга, Дж.Тріма, 

С.Мартинеллі, А.Дюссапа, Ф.Каррена, М.Тейлора. 
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